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•	 Equipped with 3 light sources: white light, UV 
light, and green laser

•	 White light utilizes 1 x UHi 25 LED
•	 UV light (220mW~1,350mW, wavelength: 

365nm~375nm)
•	 Green laser  (Class 1, < 0.39mW, wavelength: 

510~530nm)
•	 Max output of 1,500 lumens, peak beam 

intensity of 12,400cd, and max throw of 230 
meters

•	 Available with 4 levels of white light, 3 levels of 
UV light, and green laser

•	 Powered by a built-in 1,500mAh Li-ion battery to 
provide a runtime up to 260 hours

•	 Uses a precision metal orange peel reflector, 
offering both long range and wide angle 
illumination

•	 Advanced Power Cut-Off (APC) technology for an 
ultralow standby power consumption

•	 Highly efficient constant current circuit provides 
a stable output

•	 Features an M button and a slide switch for 
easy operation

•	 Power indicators indicate the remaining battery 
power

•	 Intelligent Li-ion battery charging circuit with a 
USB-C charging port

•	 Designed with a detachable high-hardness 
silicon nitride ceramic tip, capable of breaking 
glass quickly

•	 Stainless steel clip included
•	 Incorporated Advanced Temperature Regulation 

(ATR) module (Patent No. ZL201510534543.6)
•	 High strength stainless steel shell with PVD 

(Physical Vapor Deposition) coating
•	 Rating in accordance with IPX7
•	 Impact resistant to 2 meters

Lanyard, USB-C Charging Cable, Spare Fixing 
Screw, Tail Replacement Module

FL1 
STANDARD

White Light UV Light Green 
LaserHIGH MID LOW ULTRALOW LEVEL 3 LEVEL 2 LEVEL 1

*1,500 Lumens 220 Lumens 50 Lumens 1Lumen 1,350mW 650mW 220mW < 0.39mW
1h 45min 3h 30min 16h 260h 2h 5h 13h 72h

230m 95m 45m 8m - - - -
12,400cd 2,230cd 480cd 16cd - - - -

2m
IPX7

Note: The stated data is measured by using the built-in Li-ion battery (1,500mAh), in accordance with the 
international flashlight testing standards ANSI/PLATO FL 1-2019, at an ambient temperature of 26°C (79°F) from 
the NITECORE Lab. The data may vary in real world use due to different environmental conditions.
*	 The data is tested without the temperature regulation.

Sicherheitshinweis
Grüner Laser
Der grüne Laser (< 0,39mW, Wellenlänge: 510 
– 530nm) entspricht der Klasse 1 und erfüllt die 
Anforderungen der Norm EN 60825-1.
1. 	Nur bestimmungsgemäß verwenden. Missbrauch 

oder Verwendung für andere Zwecke kann 
zu Gefahren führen. NICHT als Spielzeug 
verwenden. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

Avertissement de sécurité
Laser vert
Le laser vert (< 0,39 mW, longueur d’onde : 510 ~ 
530 nm) est de Classe 1, conforme aux exigences 
de la norme EN 60825-1.
1.	Utiliser uniquement selon l’usage prévu. Une 

mauvaise utilisation ou une utilisation à d’autres 
fins peut entraîner des dangers. NE PAS utiliser 
comme jouet. Tenir hors de portée des enfants.

2.	ATTENTION ! Rayonnement potentiellement 
dangereux. Maintenez une distance de sécurité. 
NE REGARDEZ PAS directement dans le faisceau 
laser et NE DIRIGEZ PAS le faisceau vers les 
yeux ou la peau de quiconque.

Lumière UV
La lumière UV (220 mW ~ 1 350 mW, longueur 
d’onde : 365 nm ~ 375 nm) est classée Groupe de 
risque 1 (faible risque) selon la norme EN 62471.
1.	Utiliser uniquement selon l’usage prévu. Une 

mauvaise utilisation ou une utilisation à d’autres 
fins peut entraîner des dangers. NE PAS utiliser 
comme jouet. Tenir hors de portée des enfants.

2.	Maintenez une distance de sécurité. Ne pas 
exposer les yeux ou la peau à la lumière UV 
pendant de longues périodes.

3.	ATTENTION ! Rayonnement potentiellement 
dangereux. Les rayons UV peuvent 
endommager les yeux et la peau. NE 
REGARDEZ PAS directement la lumière UV.

4.	Le port d’un équipement de protection 
individuelle (par ex. lunettes de protection UV, 
gants) est recommandé en cas d’utilisation 
intensive ou prolongée.

5.	Évitez d’utiliser dans des environnements 
confinés ou très réfléchissants afin de réduire 
les risques de réflexion UV.

Charge
L'EDC17 est équipé d’un système de charge 
intelligent. Veuillez charger la lampe de poche 
avant sa première utilisation.
Connexion à l’alimentation : comme illustré, 
utilisez le câble USB pour connecter une source 
d’alimentation externe (par exemple un adaptateur 
secteur, une batterie externe ou autre dispositif de 
charge) au port USB-C pour démarrer la charge.
Indication de charge : pendant la charge, 
les indicateurs de puissance verts passent 
progressivement du clignotement à un éclairage 
fixe pour indiquer le niveau de batterie. Une fois la 
batterie complètement chargée, le produit arrête 
automatiquement la charge et les indicateurs restent 
allumés en continu pour informer l’utilisateur.
•	 Le produit fonctionne normalement pendant la 

charge.
•	 Le temps de charge est d'environ 1 heure 30 
minutes (chargé via un adaptateur 5V/2A).

•	 Une fois totalement chargé, le temps de veille 
est d'environ 12 mois.

On / Off
•	 Allumer : Lorsque la lampe est éteinte, faites 

glisser l’interrupteur coulissant vers la tête pour 
l’allumer.

⚠ IMPORTANT
	 Thanks for purchasing NITECORE! 

	 Please read this manual carefully before using 
the product and follow the instructions.

	 This manual contains important safety 
information and operating instructions. Please 
keep it for future reference.

	 In case of updates, please refer to the latest 
version available on the official website.

EDC17 User Manual

Safety Warning
Green Laser
The green laser (< 0.39mW, wavelength: 
510~530nm) is Class 1, complying with the 
standard EN 60825-1 requirements. 
1.	Use only as intended. Misuse or use for other 

purposes may result in hazards. DO NOT use as 
a toy. Keep out of reach of children.

2.	CAUTION! Possible dangerous radiation. Please 
maintain a safe distance. DO NOT stare directly 
into the laser beam or shine the beam directly 
into anyone’s eyes or onto the skin.

UV Light
The UV light (220mW~1,350mW, wavelength: 
365nm~375nm) is classified as Risk Group 1 (Low 
Risk) according to EN 62471.
1.	Use only as intended. Misuse or use for other 

purposes may result in hazards. DO NOT use as 
a toy. Keep out of reach of children.

2.	Please maintain a safe distance. Do not expose 
eyes or skin to UV light for extended periods.

3.	CAUTION! Possible dangerous radiation. UV 
radiation may cause eye and skin damage. DO 
NOT look directly at the UV light.

4.	Personal protective equipment (e.g., UV-
protective goggles, gloves) is recommended for 
intensive or prolonged use.

5.	Avoid using in confined or highly reflective 
environments to minimize UV reflection risks.

Charging Function
The EDC17 is equipped with an intelligent charging 
system. Please charge the flashlight before first use.

Power Connection: As illustrated, use the USB 
cable to connect an external power supply (e.g. an 
adapter, a power bank or other charging devices) 
to the USB-C charging port to begin the charging 
process.
Charging Indication: During charging, the 
green power indicators will gradually transition 
from flashing to a steady light to display the 
battery level. When the battery is fully charged, 
the product will automatically cease the charging 
process and the power indicators will become 
steadily turned on to inform the user.
•	 The product operates normally during charging.
•	 The charging time is approx. 1 hour and 30 
minutes (charged via a 5V/2A adapter).

•	 When fully charged, the standby time is approx. 
12 months.

On / Off
On: When the light is off, slide the Slide Switch 
towards the head to turn it on.
Off: When the light is on, slide the Slide Switch 
towards the tail to the end position to turn it off.

Light Source Switching
The product features 3 light sources: white light, 
green laser, and UV light, allowing the user to 
switch between them as needed.
Switching: When the light is on, short press 
the M Button to cycle through the following light 
sources: White Light – Green Laser – UV Light.
Note: The product is designed with a light 
source memory function. When reactivated, it will 
automatically access the previous memorized light 
source.

White Light
Brightness Level Adjustment: Slide the Slide 
Switch to adjust the white light brightness level 
(LOW / MID / HIGH).
ULTRALOW Activation: When the light is off, 
while pressing and holding the M Button, slide 
the Slide Switch towards the head to turn on 
ULTRALOW.

UV Light
Power Adjustment: Slide the Slide Switch to 
adjust the UV light power (LEVEL 1 / LEVEL 2 / 
LEVEL 3).

Direct Access to Green Laser
•	 When the light is off, press and hold the M 

Button to turn on the green laser. Release to 
turn it off.

•	 When the white light is on, press and hold the 
M Button to turn on the white light + green 
laser. Release to turn off the green laser.

Glass-Breaking Tip Replacement
The EDC17 is factory installed with a glass-
breaking tip. To remove the tip, follow these steps:
1.	Please make sure the product is turned off.
2.	Use a screwdriver to unscrew the fixing screw in 

the direction indicated by the arrow as shown, 
then remove the glass-breaking tip.

3.	Insert the tail replacement module, reinstall the 
fixing screw, and then tighten it securely.

Power Indication
After the light is on, the green power indicators 
will display the remaining battery power and 
automatically go off after 3 seconds.
Low Power Indication: When the battery power 
is below 10%, a power indicator will flash, while 
the output may dim or the flashlight may become 
unresponsive. Please recharge the product as soon 
as possible

Status of Indicators Power Level
4 Constant-on 75% – 100%
3 Constant-on 50% – 75%
2 Constant-on 25% – 50%
1 Constant-on 10% – 25%

1 Flashing
<10% (Please recharge 
the product as soon as 

possible)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
The integrated ATR technology regulates the 
output of the product according to the working 
condition and ambient environment to maintain 
the optimal performance.

Charging Function

Glass-Breaking Tip Replacement

Power Indicators

Fixing 
Screw

M Button
Slide Switch

Glass-Breaking 
Tip

2. 	VORSICHT! Möglicherweise gefährliche 
Strahlung. Bitte halten Sie einen 
Sicherheitsabstand ein. Schauen Sie NICHT 
direkt in den Laserstrahl und richten Sie den 
Strahl NICHT direkt auf die Augen oder die Haut 
anderer Personen.

UV-Licht
Das UV-Licht (220mW ~ 1350mW, Wellenlänge: 
365nm ~ 375nm) ist gemäß EN 62471 als 
Risikogruppe 1 (geringes Risiko) eingestuft.
1.	Nur bestimmungsgemäß verwenden. Missbrauch 

oder Verwendung für andere Zwecke kann 
zu Gefahren führen. NICHT als Spielzeug 
verwenden. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

2. 	Bitte halten Sie einen Sicherheitsabstand ein. 
Setzen Sie Ihre Augen oder Haut nicht über 
längere Zeit dem UV-Licht aus.

3.	VORSICHT! Möglicherweise gefährliche 
Strahlung. UV-Strahlung kann Augen- und 	
Hautschäden verursachen. Schauen Sie NICHT 
direkt in das UV-Licht. 

4.	Bei intensiver oder längerer Nutzung wird 
persönliche Schutzausrüstung (z. B. UV-
Schutzbrille, Handschuhe) empfohlen.

5.	Vermeiden Sie die Verwendung in engen oder 
stark reflektierenden Umgebungen, um das 
Risiko von UV-Reflexionen zu minimieren.

Ladefunktion
Die EDC17 ist mit einem intelligenten Ladesystem 
ausgestattet. Bitte laden Sie die Taschenlampe vor 
dem ersten Gebrauch auf.
Stromanschluss: Schließen Sie wie abgebildet 
ein externes Netzteil (z. B. einen Adapter, eine 
Powerbank oder ein anderes Ladegerät) über das 
USB-Kabel an den USB-C-Ladeanschluss an, um 
den Ladevorgang zu starten.
Ladeanzeige: Während des Ladevorgangs 
wechseln die grünen Ladestandsanzeigen 
allmählich von Blinken zu Dauerlicht, um den 
Akkustand anzuzeigen. Wenn der Akku vollständig 
geladen ist, beendet das Produkt den Ladevorgang 
automatisch und die Ladestandsanzeigen leuchten 
dauerhaft, um den Benutzer zu informieren.
•	 Das Produkt funktioniert während des 

Ladevorgangs normal.
•	 Die Ladezeit beträgt ca. 1 Stunde und 30 
Minuten (Laden über einen 5-V/2-A-Adapter).

•	 Bei vollständiger Ladung beträgt die Standby-
Zeit ca. 12 Monate.

Ein/Aus
Ein: Wenn das Licht ausgeschaltet ist, schieben 
Sie den Schiebeschalter in Richtung Kopf, um es 
einzuschalten.
Aus: Wenn das Licht eingeschaltet ist, schieben 
Sie den Schiebeschalter in Richtung Schwanz bis 
zur Endposition, um es auszuschalten.

Wechseln der Lichtquelle
Das Produkt verfügt über drei Lichtquellen: 
Weißlicht, grüner Laser und UV-Licht. Der Benutzer 
kann bei Bedarf zwischen diesen wechseln.
Umschalten: Drücken Sie bei eingeschaltetem 
Licht kurz die M-Taste, um zwischen den folgenden 
Lichtquellen zu wechseln: Weißlicht – Grüner Laser 
– UV-Licht.
Hinweis: Das Produkt verfügt über eine 
Speicherfunktion. Bei erneuter Aktivierung wird 
automatisch auf die zuvor genutzte Lichtquelle 
zugegriffen.

Weißlicht
Helligkeitseinstellung: Verschieben Sie den 
Schiebeschalter, um die Helligkeit des weißen 
Lichts einzustellen (LOW / MID / HIGH).
ULTRALOW-Aktivierung: Wenn das Licht 
ausgeschaltet ist, schieben Sie den Schiebeschalter 
in Richtung Kopf, während Sie die M-Taste 
gedrückt halten, um ULTRALOW einzuschalten.

UV-Licht
Leistungsanpassung: Verschieben Sie 
den Schiebeschalter, um die UV-Lichtleistung 
anzupassen (STUFE 1 / STUFE 2 / STUFE 3).

Direkter Zugriff auf den grünen 
Laser
•	 Wenn das Licht aus ist, halten Sie die M-Taste 

gedrückt, um den grünen Laser einzuschalten. 
Lassen Sie die Taste los, um ihn auszuschalten.

•	 Wenn das weiße Licht an ist, halten Sie die 
M-Taste gedrückt, um das weiße Licht und den 
grünen Laser einzuschalten. Lassen Sie die 
Taste los, um den grünen Laser auszuschalten.

Austausch des Glasbrechers
Der EDC17 ist werkseitig mit einer Glasbrecher 
ausgestattet. So entfernen Sie die Spitze:
1.	Stellen Sie sicher, dass das Produkt 

ausgeschaltet ist.
2.	Lösen Sie die Befestigungsschraube mit einem 

Schraubendreher in Pfeilrichtung und entfernen 
Sie die Glasbrecher.

3.	Setzen Sie die Endkappe ein, bringen Sie die 
Befestigungsschraube wieder an und ziehen Sie 
sie fest an.

•	 Éteindre : Lorsque la lampe est allumée, faites 
glisser l’interrupteur coulissant vers l’arrière 
jusqu’à la position finale pour l’éteindre.

Commutation des sources 
lumineuses
Le produit est équipé de 3 sources 
lumineuses : lumière blanche, laser vert, et 
lumière UV, permettant à l’utilisateur de passer de 
l’une à l’autre selon ses besoins.
Changement de source : lorsque la lampe est 
allumée, appuyez brièvement sur le bouton M pour 
faire défiler les sources lumineuses dans cet ordre 
: lumière blanche → laser vert → lumière UV.
Note : le produit dispose d’une fonction mémoire 
des sources lumineuses. Lorsqu’il est rallumé, il 
revient automatiquement à la dernière source 
utilisée.

Lumière blanche
•	 Réglage de la luminosité : faites glisser 

l’interrupteur coulissant pour ajuster la luminosité 
de la lumière blanche (LOW / MID / HIGH).

•	 Activation ULTRALOW : lorsque la lampe est 
éteinte, maintenez le bouton M enfoncé tout en 
glissant l’interrupteur vers la tête pour activer le 
mode ULTRALOW.

Lumière UV
Réglage de la puissance : faites glisser 
l’interrupteur coulissant pour régler la puissance de 
la lumière UV (NIVEAU 1 / NIVEAU 2 / NIVEAU 3).

Accès direct au laser vert
•	 Lorsque la lampe est éteinte, maintenez le 

bouton M enfoncé pour activer le laser vert. 
Relâchez pour l’éteindre.

•	 Lorsque la lumière blanche est allumée, 
maintenez le bouton M enfoncé pour allumer 
simultanément la lumière blanche et le laser vert. 
Relâchez le bouton pour éteindre le laser vert.

Remplacement de la pointe 
brise-vitre
L’EDC17 est équipée en usine d’une pointe brise-
vitre (Glass-breaking tip). Pour la retirer, suivez les 
étapes :
1.	Assurez-vous que le produit est éteint.
2.	Utilisez un tournevis pour dévisser la vis de 
fixation dans le sens indiqué par la flèche, puis 
retirez la pointe brise-vitre.

3.	Insérez le module de remplacement pour 
l’extrémité, revissez la vis de fixation et serrez-la 
solidement.

Indicateur d’alimentation
Après l’allumage, les indicateurs verts de 
puissance affichent le niveau de batterie restant et 
s’éteignent automatiquement après 3 secondes.
Indication de batterie faible : quand la 
charge de la batterie est inférieure à 10%, un 
indicateur de puissance clignote, tandis que la 
luminosité peut diminuer ou la lampe peut devenir 
momentanément non réactive. Veuillez recharger 
le produit dès que possible.

Status of Indicators Power Level
4 Constant-on 75% – 100%
3 Constant-on 50% – 75%
2 Constant-on 25% – 50%
1 Constant-on 10% – 25%

1 Flashing <10% (Veuillez recharger le 
produit dès que possible)

ATR (régulation avancée de la 
température) :
La technologie ATR intégrée régule la puissance 
de l'EDC17 en fonction des conditions de 
fonctionnement et de l'environnement ambiant afin 
de maintenir des performances optimales.
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SYSMAX Innovations Co., Ltd.

TEL:	 +86-20-83862000
FAX:	 +86-20-83882723
E-mail:	 info@nitecore.com
Web:	 www.nitecore.com
Address:	 Unit 6355, 5/F, No. 1021 Gaopu Road, 
	 Tianhe District, Guangzhou, 510653, 
	 Guangdong, China

Please find us on facebook : NITECORE Flashlight
Thanks for purchasing NITECORE!

EDC22091725
Made in China

Warranty Details
All NITECORE® products are warranted for quality. 
Any DOA / defective product can be exchanged for 
a replacement through a local distributor/dealer 
within 15 days of purchase. After that, all defective 
/ malfunctioning NITECORE® products can be 
repaired free of charge within 24 months from the 
date of purchase. Beyond 24 months, a limited 
warranty applies, covering the cost of labor and 
maintenance, but not the cost of accessories or 
replacement parts.
The warranty will be nullified if
1.	the product(s) is/are broken down, reconstructed 
and/or modified by unauthorized parties;

2.	the product(s) is/are damaged due to improper 
use.

For the latest information on NITECORE® products 
and services, please contact a local NITECORE® 
distributor or send an email to service@nitecore.com

Предупреждение по технике 
безопасности
Зеленый лазер
Зеленый лазер (< 0,39 мВт, длина волны: 
510~530 нм) относится к Классу 1 и соответствует 
требованиям стандарта EN 60825-1.
1.	Используйте изделие только по назначению. 
Неправильное использование или 
использование в других целях может 
привести к опасным ситуациям. НЕ 
используйте в качестве игрушки. Храните в 
недоступном для детей месте.

2.	ВНИМАНИЕ! Возможно опасное излучение. 
Соблюдайте безопасное расстояние. НЕ 
смотрите прямо на лазерный луч и не 
направляйте луч прямо в глаза или на кожу 
людей.

УФ-свет
УФ-свет (220 мВт~1350 мВт, длина волны: 
365~375 нм) классифицируется как Группа риска 
1 (Низкий риск) согласно стандарту EN 62471.
1.	Используйте изделие только по назначению. 

(Русский) 

Length:	123mm /4.84"
Width:	 32mm / 1.26"
Height:	20mm / 0.79" (Clip Included)
	 16mm / 0.63" (Clip Not Included)
Weight:	106g / 3.74 oz (Accessories Not Included)

Akkustandanzeige
Nach dem Einschalten der Lampe zeigen die 
grünen Ladestandsanzeigen die verbleibende 
Akkuladung an und erlöschen nach 3 Sekunden 
automatisch.
Anzeige für niedrigen Ladestand: Wenn 
die Akkuladung unter 10 % fällt, blinkt eine 
Ladestandsanzeige. Die Leistung kann schwächer 
werden oder die Taschenlampe reagiert nicht mehr. 
Bitte laden Sie das Produkt so schnell wie möglich 
wieder auf.

Anzeige LEDs Resternergie
4 Konstant an 75% – 100%
3 Konstant an 50% – 75%
2 Konstant an 25% – 50%
1 Konstant an 10% – 25%

1 Blinkend <10% (Bitte laden Sie die Lampe 
so schnell wie möglich)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Die integrierte ATR-Technologie 
reguliert die Leistung des Produkts 
je nach Betriebsbedingungen und 
Umgebungsbedingungen, um eine optimale 
Leistung zu gewährleisten.

Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden.

Bitte geben Sie dieses Gerät nach Gebrauch 
an einer zugelassenen Sammel- oder 
Rücknahmestelle ab. Alternativ können Sie 

das Altgerät zur Entsorgung an uns zurücksenden.

Неправильное использование или 
использование в других целях может 
привести к опасным ситуациям. НЕ 
используйте в качестве игрушки. Храните в 
недоступном для детей месте.

2.	Соблюдайте безопасное расстояние. Не 
подвергайте глаза или кожу воздействию УФ-
света в течение длительного времени.

3.	ВНИМАНИЕ! Возможно опасное излучение. 
УФ-излучение может привести к 
повреждениям глаз и кожи. НЕ смотрите 
прямо на источник УФ-света.

4.	При интенсивном или длительном 
использовании рекомендуется использовать 
средства индивидуальной защиты 
(например, УФ-защитные очки, перчатки).

5.	Избегайте использования в замкнутых 
пространствах или помещениях с 
высокоотражающими поверхностями, чтобы 
минимизировать риск отражения УФ-лучей.

Зарядка
Устройство оснащено умной схемой зарядки. 
Перед первым использованием не забудьте 
зарядить фонарь.
Подключение к источнику питания: 
для зарядки используйте USB-кабель, чтобы 
подключить внешний источник питания 
(например, адаптер, пауэрбанк или другое 
зарядное устройство) к порту USB-C. 
Ориентируйтесь на приведенную иллюстрацию. 
Сообщение уровня заряда: во время зарядки 
зелёные индикаторы питания постепенно 
переходят от мигания к постоянному свечению, 
сообщая таким образом текущий уровень заряда. 
По достижении полного заряда подача питания 
прекращается автоматически. При полном 
заряде все индикаторы непрерывно светятся.
•	 Во время зарядки можно продолжать 
пользоваться устройством.

•	 Время зарядки составляет приблизительно 1 
час 30 минут (при использовании адаптера 5 
В / 2 А).

•	 При полном заряде время нахождения 
устройства в режиме ожидания составляет 
около 12 месяцев.

Включение / Выключение
Включение: в выключенном состоянии 
передвиньте ползунковый переключатель в 
сторону головной части.
Выключение: в активированном состоянии 
передвиньте ползунковый переключатель в 
сторону хвостовой части в крайнее положение.

Переключение между 
источниками света
Фонарь оснащён тремя источниками света с 
возможностью переключения между ними: белый 
свет, зелёный лазер и ультрафиолетовый свет.
Переключение: кратковременно нажимайте 
на кнопку «M» в активированном состоянии 
фонаря для переключения между источниками 
света в следующем порядке: Белый свет – 
Зелёный лазер – Ультрафиолетовый свет.
Примечание: фонарь запоминает 
установленный в последний раз источник света 
и активирует его при повторной активации. 

Белый свет
Настройка уровня яркости: яркость 
белого света регулируется ползунковым 
переключателем (НИЗКИЙ / СРЕДНИЙ / 
ВЫСОКИЙ).
Активация СВЕРХНИЗКОГО уровня 
яркости: в выключенном состоянии зажмите 
и удерживайте кнопку «M» и одновременно с 
этим передвиньте ползунковый переключатель 
в сторону головной части. 

Ультрафиолетовый свет
Регулировка мощности: мощность УФ-
света регулируется с помощью ползункового 
переключателя (УРОВЕНЬ 1 / УРОВЕНЬ 2 / 
УРОВЕНЬ 3).

Быстрый доступ к зелёному 
лазеру
•	 В выключенном состоянии зажмите и 
удерживайте кнопку «M» — активируется 
зелёный лазер. Отпустите кнопку, чтобы его 
выключить.

•	 При включённом белом свете зажмите и 
удерживайте кнопку «M» — активируется 
белый свет + зелёный лазер. Для 
выключения лазера отпустите кнопку.

Замена стеклобойного 
наконечника
Фонарь оснащён заводским стеклобойным 
наконечником. Чтобы его снять, следуйте 
приведённым ниже шагам:
1.	Убедитесь, что фонарь выключен.
2.	С помощью отвёртки открутите фиксирующий 
винт в указанном направлении (см. 
иллюстрацию ниже) и снимите наконечник.

3.	Установите сменный модуль хвостовой части, 
закрепите винт и надёжно его закрутите.

Сообщение уровня заряда
При активации фонаря зелёные индикаторы 
отображают текущий уровень заряда 
аккумулятора и гаснут через 3 секунды.
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グリーンレーザーへのダイレクトアク
セス
•	 ライトが消灯しているときMボタンを押し続け
ると、押しているあいだ緑色レーザーが点灯し
ます。ボタンを離すと消灯します。

•	 白色光が点灯しているときMボタンを押し続け
ると、押しているあいだ「白色光＋緑色レーザ
ー」が点灯します。ボタンを離すとグリーンレ
ーザーが消灯します。

ガラスブレーカーの交換
EDC17 には工場出荷時にガラスブレーカーが装着
されています。取り外すには以下の手順を行って
ください。
1.	 本製品の電源がオフになっていることを確認し
てください。

2.	 図に示された矢印の方向に、ドライバーを使っ
て固定ネジを緩め、ガラスブレーカーを取り外
します。

3.	 テール交換モジュールを挿入し、固定ネジを再
度取り付け、しっかりと締めてください。

パワーインジケーター
ライトがオンになると、緑色のパワーインジケー
ターが点灯し電池残量を３秒間通知します。
残量が少ないとき : 電池残量が 10%以下の時、パ
ワーインジケーターが点滅したり、光源が暗くな
ったり本体が反応しなくなったりします。その場
合はなるべく早く充電してください。

インジケーター 電池残量
４つ点灯 75% – 100%
３つ点灯 50% – 75%
２つ点灯 25% – 50%
１つ点灯 10% – 25%

１つ点滅 <10% ( なるべく早く充電してく
ださい )

高性能温度調節機能 (ATR)
本器は高性能温度調節機能 (ATR)を搭載しており、
最適な性能が発揮できるよう状況に応じて出力レ
ベルを調節します。

Попередження про безпеку
Зелений лазер
Зелений лазер (потужність < 0,39 мВт, довжина 
хвилі: 510-530 нм) відноситься до класу 1 і 
відповідає вимогам стандарту EN 60825-1.
1.	Використовуйте лише за призначенням. 
Неправильне використання або використання 
з іншою метою може бути небезпечним. НЕ 
використовуйте як іграшку. Зберігайте у 
недоступному для дітей місці.

2.	УВАГА! Можливе небезпечне випромінювання. 
Дотримуйтесь безпечної дистанції. НЕ дивіться 
прямо на лазерний промінь і не спрямовуйте 
його в очі або на шкіру.

УФ-випромінювання
УФ-випромінювання (потужність 220–1350 
мВт, довжина хвилі: 365–375 нм) відноситься 
до групи ризику 1 (низький ризик) згідно зі 
стандартом EN 62471.
1.	Використовуйте лише за призначенням. 
Неправильне використання або використання 
за призначенням може бути небезпечним. 
НЕ використовуйте як іграшку. Зберігайте у 
недоступному для дітей місці.

2.	Дотримуйтесь безпечної дистанції. Не 
піддавайте очі або шкіру тривалому впливу 
ультрафіолетового випромінювання.

3.	УВАГА! Можливе небезпечне 
випромінювання. УФ-випромінювання може 
спричинити пошкодження очей та шкіри. НЕ 
дивіться прямо на УФ-випромінювання.

4.	При інтенсивному або тривалому використанні 
рекомендується використовувати засоби 
індивідуального захисту (наприклад, захисні 
окуляри, рукавички).

5.	Уникайте використання в закритих 
приміщеннях або приміщеннях з високим 
ступенем відображення, щоб мінімізувати 
ризик відображення ультрафіолетового 
випромінювання.

Функція заряджання
EDC17 оснащений інтелектуальною системою 
зарядки. Будь ласка, зарядіть ліхтар перед 
першим використанням. 
Підключення живлення: Як показано на 
малюнку, за допомогою USB-кабелю підключіть 
зовнішнє джерело живлення (наприклад, 
адаптер, павербанк або інші зарядні пристрої) 
до зарядного порту USB-C, щоб розпочати 
процес заряджання.
Індикація заряджання: Під час заряджання 
зелені індикатори живлення поступово 
переходять від миготіння до постійного світіння 
для відображення рівня заряду акумулятора. 
Коли акумулятор буде повністю заряджено, виріб 
автоматично припинить процес заряджання, а 
індикатори живлення будуть постійно вмикатися, 
щоб інформувати користувача.
•	 Під час заряджання виріб працює у 
звичайному режимі.

•	 Час заряджання становить приблизно 1 
годину 30 хвилин (заряджається через 
адаптер 5 В/2 А).

•	 Після повної зарядки час роботи в режимі 
очікування становить приблизно 12 місяців.

Увімкнення / Вимкнення
Увімкнення: Коли світло вимкнено, посуньте 
повзунковий перемикач до голови, щоб 
увімкнути його.
Вимкнення: Коли світло ввімкнено, посуньте 
повзунковий перемикач до торця в кінцеве 
положення, щоб вимкнути його.

Перемикання джерел світла
Виріб оснащений 3 джерелами світла: білим 
світлом, зеленим лазером і ультрафіолетовим 
світлом, що дозволяє користувачеві 
перемикатися між ними за потреби.
Перемикання: Коли світло ввімкнено, 
короткочасно натисніть кнопку M, щоб 
перемикатися між такими джерелами світла: біле 
світло – зелений лазер – ультрафіолетове світло.
Примітка: Виріб розроблено з функцією пам'яті 
джерела світла. При повторній активації він 
автоматично отримає доступ до попереднього 
запам'ятаного джерела світла.

Біле світло
Регулювання рівня яскравості: Посуньте 
повзунковий перемикач, щоб відрегулювати 
рівень яскравості білого світла (НИЗЬКИЙ / 
СЕРЕДНІЙ / ВИСОКИЙ).
Активація МІНІМАЛЬНОГО рівня 
яскравості: Коли світло вимкнено, натискаючи 
та утримуючи кнопку M, посуньте повзунковий 
перемикач до голови, щоб увімкнути 
МІНІМАЛЬНИЙ.

Ультрафіолетове світло
Регулювання потужності: Посуньте 
повзунковий перемикач , щоб відрегулювати 
потужність ультрафіолетового світла (РІВЕНЬ 1 
/ РІВЕНЬ 2 / РІВЕНЬ 3).

Прямий доступ до зеленого 
лазера
•	 Коли світло вимкнено, натисніть і утримуйте 
кнопку M, щоб увімкнути зелений лазер. 
Відпустіть, щоб вимкнути його.

•	 Коли біле світло ввімкнено, натисніть і 
утримуйте кнопку M, щоб увімкнути біле 
світло + зелений лазер. Відпустіть, щоб 
вимкнути зелений лазер.

Заміна наконечника, що 
розбиває скло
EDC17 обладнаний наконечником на заводі, 
що розбиває скло. Щоб видалити наконечник, 
виконайте такі дії:
1.	Переконайтеся, що виріб вимкнено.
2.	За допомогою викрутки відкрутіть кріпильний 
гвинт у напрямку, вказаному стрілкою, як 
показано, а потім зніміть наконечник, що 
розбиває скло.

3.	Вставте змінний торцевий модуль, знову 
встановіть кріпильний гвинт, а потім надійно 
затягніть його.

Індикація живлення
Після того, як світло ввімкнеться, зелені 
індикатори живлення відобразять залишок 
заряду акумулятора та автоматично згаснуть 
через 3 секунди.
Індикація низького енергоспоживання: 
коли заряд батареї нижче 10%, індикатор 
живлення буде блимати, тоді як світло може 
потьмяніти або ліхтар може перестати реагувати. 
Будь ласка, зарядіть виріб якомога швидше

Стан індикаторів Рівень потужності
4 Постійно включені 75% – 100%
3 Постійно включені 50% – 75%
2 Постійно включені 25% – 50%
1 Постійно включений 10% – 25%

1 Миготіння
<10% (Будь ласка, 

зарядіть виріб якомога 
швидше)

ATR (розширене регулювання 
температури)
Вбудована технологія ATR регулює потужність 
виробу відповідно до робочих умов і 
навколишнього середовища для підтримки 
оптимальної продуктивності.

Avvertenza di Sicurezza
Laser Verde
Il laser verde (< 0,39mW, lunghezza d’onda: 
510~530nm) è di Classe 1, conforme ai requisiti 
della norma EN 60825-1.
1.	Utilizzare solo come previsto. Un uso improprio 

o per altri scopi può comportare rischi. NON 
utilizzare come giocattolo. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini.

2.	ATTENZIONE! Possibile radiazione pericolosa. 
Mantenere una distanza di sicurezza. NON 
fissare direttamente il raggio laser né puntarlo 
direttamente negli occhi o sulla pelle.

Luce UV
La luce UV (220mW~1.350mW, lunghezza d’onda: 
365nm~375nm) è classificata come Gruppo di 
Rischio 1 (Basso Rischio) secondo EN 62471.
1.	Utilizzare solo come previsto. Un uso improprio 

o per altri scopi può comportare rischi. NON 
utilizzare come giocattolo. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini.

2.	Mantenere una distanza di sicurezza. Non 
esporre occhi o pelle alla luce UV per periodi 
prolungati.

3.	ATTENZIONE! Possibile radiazione pericolosa. La 
radiazione UV può causare danni agli occhi e alla 
pelle. NON guardare direttamente la luce UV.

4.	Si raccomanda l’uso di dispositivi di protezione 
individuale (ad es. occhiali protettivi UV, guanti) 
in caso di utilizzo intensivo o prolungato.

5.	Evitare l’uso in ambienti confinati o altamente 
riflettenti per ridurre i rischi di riflessione UV.

Funzione di ricarica
La EDC17 è dotata di un sistema di ricarica 
intelligente. Si consiglia di caricare la torcia prima 
del primo utilizzo. 
Collegamento all'alimentazione: Come 
illustrato, utilizzare il cavo USB per collegare un 
alimentatore esterno (ad esempio un adattatore, un 
power bank o altri dispositivi di ricarica) alla porta di 
ricarica USB-C per avviare il processo di ricarica.
Indicazione di carica: Durante la carica, gli indicatori 
di alimentazione verdi passano gradualmente da 
lampeggianti a fissi per visualizzare il livello della 
batteria. Quando la batteria è completamente carica, 
il prodotto interrompe automaticamente il processo di 
ricarica e gli indicatori di alimentazione si accendono in 
modo fisso per informare l'utente.
•	 Il prodotto funziona normalmente durante la 

carica.
•	 Il tempo di ricarica è di circa 1 ora e 30 minuti 
(con un adattatore da 5V/2A).

•	 Quando è completamente carico, il tempo di 
standby è di circa 12 mesi.

Accensione e Spegnimento
Accensione: quando la luce è spenta, far scorrere 
l'interruttore a scorrimento verso la testa per 
accenderla.
Spegnimento: quando la luce è accesa, far 
scorrere l'interruttore a scorrimento verso la coda 
fino alla posizione finale per spegnerla.

Commutazione della sorgente 
luminosa
Il prodotto è dotato di 3 sorgenti luminose: 
luce bianca, laser verde e luce UV, che consentono 
all'utente di passare da una all'altra a seconda 
delle necessità.
Commutazione: quando la luce è accesa, 
premere brevemente il pulsante M per scorrere le 
seguenti sorgenti luminose: Luce bianca - Laser 
verde - Luce UV.
Nota: il prodotto è stato progettato con una 
funzione di memoria della sorgente luminosa. 
Quando viene riattivato, accede automaticamente 
alla sorgente luminosa memorizzata in precedenza.

Luce bianca
Regolazione del livello di luminosità: Far 
scorrere l'interruttore a scorrimento per regolare il 
livello di luminosità della luce bianca (LOW / MID / 
HIGH).
Attivazione ULTRALOW: Quando la luce 
è spenta, tenendo premuto il pulsante M, far 
scorrere l'interruttore a scorrimento verso la testa 
per attivare ULTRALOW.

Luce UV
Regolazione della potenza: Far scorrere 
l'interruttore a scorrimento per regolare la potenza 
della luce UV (LIVELLO 1 / LIVELLO 2 / LIVELLO 3).

Accesso diretto al laser verde
•	 Quando la luce è spenta, tenere premuto 

il pulsante M per accendere il laser verde. 
Rilasciare per spegnerlo.

•	 Quando la luce bianca è accesa, tenere premuto il 
pulsante M per accendere la luce bianca + il laser 
verde. Rilasciare per spegnere il laser verde.

Sostituzione della punta 
rompivetro
L'EDC17 è installato in fabbrica con una punta 
rompivetro. Per rimuovere la punta, procedere 
come segue:
1.	Assicurarsi che il prodotto sia spento.
2.	Con un cacciavite, svitare la vite di fissaggio 

nella direzione indicata dalla freccia, come 
mostrato, quindi rimuovere la punta rompivetro.

3.	Inserire il modulo di ricambio della coda, 
reinstallare la vite di fissaggio e serrarla 
saldamente.

Indicazione di alimentazione
Dopo l'accensione, gli indicatori verdi di 
alimentazione visualizzano la carica residua della 
batteria e si spengono automaticamente dopo 3 
secondi.

安全警示
绿激光：
本品绿激光（＜ 0.39mW，波长 510nm~530nm）
属于 class 1 类，符合 EN 60825-1 安全标准
1.	 激光仅限于特定用途，若将其挪作他用，可能会
导致危险。请勿作为玩具使用，请远离儿童。

2.	 请保持安全距离，切勿将激光照射于眼睛或皮肤。
紫外光：
紫 外 光（2 2 0mW~ 1 3 5 0mW， 波 长
365nm~375nm），依据 EN 62471 风险分级为：
Risk Group 1（低风险）
1.	 紫外光仅限于特定用途，若将其挪作他用，可能
会导致危险。请勿作为玩具使用，请远离儿童。

2.	 请保持安全距离，切勿长时间将紫外光照射于眼
睛或皮肤。

3.	 紫外线有辐射风险，可能导致眼睛和皮肤损伤，
使用时请勿直视光源。

4.	 在高强度或长时间使用时，请佩戴合适的防护设
备（如防紫外线护目镜、手套）。

5.	 请避免在密闭、反光强烈的环境中使用，以降低
紫外线反射带来的风险。

充电
EDC17 自带智能充电功能，初次使用前，请先对手
电进行充电。
连接电源：如图所示，把 USB 充电线一端连接至
EDC17 充电接口，另一端接上电源（适配器、移动
电源或其他充电设备）即可进行充电。
充电提示：当本品处于正常充电状态时，绿色电量
指示灯会闪烁提示用户；当充满电时，手电将自动
停止充电，且电量指示灯长亮提示用户。
•	 充电时，可正常使用照明功能。
•	 充电时间约为1小时 30分钟（5V/2A适配器）。
•	 满电时，待机时间约为 1年。

开启 / 关闭
开启：关闭状态下，向筒头方向滑动开关滑钮，手
电开启。
关闭：开启状态下，向筒尾方向滑动开关滑钮至最
末端，手电关闭。

光源切换
本品设有白光、绿激光、紫外光三光源，用户可对
光源进行切换选择。
切换光源：开启状态下，每次短按M按键，手电将
在“白光 -绿激光 - 紫外光”之间循环切换。
注：本品设有光源记忆功能，下一次开启手电后自
动进入记忆的光源。

使用白光
亮度调节：滑动开关滑钮，即可调节白光亮度（低
亮挡 /中亮挡 /高亮挡）。
开启节能挡：关闭状态下，按住 M 按键不松手，
同时向筒头方向滑动开关滑钮，即可开启节能挡。

使用紫外光
功率调节：滑动开关滑钮，即可调节紫外光功率（1
挡 /2 挡 /3 挡）。

快速使用绿激光
•	 关闭状态下，长按M按键不松手，手电开启绿
激光，松手绿激光关闭。

•	 白光开启状态下，长按M按键不松手，手电开
启白光 +绿激光，松手绿激光关闭。

更换破窗珠
EDC17 出厂已安装破窗珠，如需取下破窗珠，可按
如下步骤进行：
1.	 请先确保手电处于关闭状态。
2.	 使用螺丝刀按图箭头所示方向拧下固定螺丝，并
取下破窗珠。

3.	 装入尾部替换模块后，装入固定螺丝并拧紧即可。

电量提示
手电开启状态后，绿色电量指示灯亮起提示电池剩
余电量，3秒后自动熄灭。
低电量提示：当手电电量＜ 10%时，手电将会单颗
绿色电量指示灯闪烁提示，并出现亮度变暗或者无
法调光的情况。此时，应尽快对手电进行充电。

指示灯 剩余电量
4 颗亮起 75%-100%
3 颗亮起 50%-75%
2 颗亮起 25%-50%
1 颗亮起 10%-25%
1 颗闪烁 ＜ 10%，请及时进行充电

ATR 温控模块
EDC17 内置温控模块，根据工作状态和外界温度自
动调节亮度输出以达到最佳工作状态。

保固
NITECORE® 产品拥有售后保固服务。在购买本产品
的 15天内，如果有任何质量问题均可向经销商要求
免费更换。在购买本产品的 24个月内享受免费保固
服务。在超过 24个月内免费保固期后，本产品享有
终身有限度保固服务，如需要更换重要部件则需收
取成本费用。
本保固规则不适用于以下情况：
1. 人为破坏，拆解，改装本产品。
2. 错误操作导致产品损坏。
如对奈特科尔产品有任何疑问，欢迎联系当地的代
理商或发邮件到 4008869828@nitecore.cn

Προειδοποίηση ασφαλείας
Πράσινο λέιζερ
Το πράσινο λέιζερ (< 0,39 mW, μήκος κύματος: 
510~530 nm) είναι κατηγορίας 1 και συμμορφώνεται 
με τις απαιτήσεις του προτύπου EN 60825-1.
1.	Χρησιμοποιείτε μόνο για τον προορισμό του. Η 
κακή χρήση ή η χρήση για άλλους σκοπούς μπορεί 
να προκαλέσει κινδύνους. ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε 
ως παιχνίδι. Κρατήστε το μακριά από παιδιά.

2.	ΠΡΟΣΟΧΗ! Πιθανή επικίνδυνη ακτινοβολία. 
Διατηρήστε ασφαλή απόσταση. ΜΗΝ 
κοιτάζετε απευθείας την ακτίνα λέιζερ και ΜΗΝ 
κατευθύνετε την ακτίνα απευθείας στα μάτια ή 
στο δέρμα κανενός.

Υπεριώδες φως
Το υπεριώδες φως (220mW~1.350mW, μήκος 
κύματος: 365nm~375nm) κατατάσσεται στην ομάδα 
κινδύνου 1 (χαμηλός κίνδυνος) σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62471.
1.	Χρησιμοποιείτε μόνο για τον προορισμό του. Η 
κακή χρήση ή η χρήση για άλλους σκοπούς μπορεί 
να προκαλέσει κινδύνους. ΜΗΝ το χρησιμοποιείτε 
ως παιχνίδι. Κρατήστε το μακριά από παιδιά.

2.	Διατηρήστε ασφαλή απόσταση. Μην εκθέτετε τα 
μάτια ή το δέρμα σε υπεριώδη ακτινοβολία για 
παρατεταμένες περιόδους.

3.	ΠΡΟΣΟΧΗ! Πιθανή επικίνδυνη ακτινοβολία. Η 
υπεριώδης ακτινοβολία μπορεί να προκαλέσει 
βλάβη στα μάτια και στο δέρμα. ΜΗΝ κοιτάζετε 
απευθείας το υπεριώδες φως. 

4.	Συνιστάται η χρήση ατομικού προστατευτικού 
εξοπλισμού (π.χ. γυαλιά προστασίας από 
υπεριώδη ακτινοβολία, γάντια) για εντατική ή 
παρατεταμένη χρήση.

5.	Αποφύγετε τη χρήση σε περιορισμένους ή πολύ 
ανακλαστικούς χώρους, ώστε να ελαχιστοποιήσετε 
τους κινδύνους από την αντανάκλαση

Περιγραφή προϊόντος
Λειτουργία φόρτισης
Το EDC17 είναι εξοπλισμένο με ένα έξυπνο 
σύστημα φόρτισης. Φορτίστε τον φακό πριν από 
την πρώτη χρήση. 
Σύνδεση τροφοδοσίας: Όπως φαίνεται στην 
εικόνα, χρησιμοποιήστε το καλώδιο USB για να 
συνδέσετε μια εξωτερική πηγή τροφοδοσίας (π.χ. 
έναν προσαρμογέα, μια τράπεζα ενέργειας ή άλλες 
συσκευές φόρτισης) στη θύρα φόρτισης USB-C για 
να ξεκινήσει η διαδικασία φόρτισης.
Ένδειξη φόρτισης: Κατά τη διάρκεια της 
φόρτισης, οι πράσινες ενδείξεις τροφοδοσίας θα 
μεταβαίνουν σταδιακά από αναβόσβημα σε σταθερό 
φως για να εμφανίσουν το επίπεδο της μπαταρίας. 
Όταν η μπαταρία είναι πλήρως φορτισμένη, το 
προϊόν θα σταματήσει αυτόματα τη διαδικασία 
φόρτισης και οι ενδείξεις τροφοδοσίας θα ανάψουν 
σταθερά για να ενημερώσουν τον χρήστη.
•	 Το προϊόν λειτουργεί κανονικά κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης.

•	 Ο χρόνος φόρτισης είναι περίπου 1 ώρα και 30 
λεπτά (φόρτιση μέσω προσαρμογέα 5V/2A).

•	 Όταν είναι πλήρως φορτισμένο, ο χρόνος 
αναμονής είναι περίπου 12 μήνες.

Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση: Όταν ο φακός είναι 
απενεργοποιημένος, σύρετε το διακόπτη προς την 
κεφαλή για να το ενεργοποιήσετε.
Απενεργοποίηση: Όταν ο φακός είναι 
ενεργοποιημένος, σύρετε το διακόπτη προς την 
ουρά μέχρι το τέλος για να το απενεργοποιήσετε.

Εναλλαγή πηγής φωτισμού
Το προϊόν διαθέτει 3 πηγές φωτισμού: 
λευκό φως, πράσινο λέιζερ και υπεριώδες φως, 
επιτρέποντας στον χρήστη να εναλλάσσεται μεταξύ 
τους ανάλογα με τις ανάγκες.
Εναλλαγή: Όταν ο φακός είναι αναμμένος, 
πατήστε σύντομα το κουμπί M για να εναλλάξετε 
τις ακόλουθες πηγές φωτός: Λευκό φως – Πράσινο 
λέιζερ – Φως UV.
Σημείωση: Το προϊόν έχει σχεδιαστεί με 
λειτουργία μνήμης πηγής φωτισμού. Όταν 
ενεργοποιηθεί ξανά, θα ανάψει αυτόματα στην 
προηγούμενη απομνημονευμένη πηγή φωτισμού.

Λευκός φωτισμός
Ρύθμιση επιπέδου φωτεινότητας: Σύρετε 
το διακόπτη για να ρυθμίσετε το επίπεδο 
φωτεινότητας του λευκού φωτός (ΧΑΜΗΛΟ / 
ΜΕΣΟ / ΥΨΗΛΟ).
Ενεργοποίηση ΠΟΛΥ ΧΑΜΗΛΟΥ : Όταν 
ο φακός είναι απενεργοποιημένος, κρατήστε 
πατημένο το κουμπί M και σύρετε το διακόπτη 
προς την κεφαλή για να ενεργοποιήσετε το ΠΟΛΥ 
ΧΑΜΗΛΟ.

Υπεριώδης φωτισμός UV
Ρύθμιση ισχύος: Σύρετε το διακόπτη για να 
ρυθμίσετε την ισχύ του υπεριώδους φωτός UV 
(Επίπεδο 1 / Επίπεδο 2 / Επίπεδο 3).

Άμεση πρόσβαση στο πράσινο 
λέιζερ
•	 Όταν ο φακός είναι απενεργοποιημένος, 
πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί 
M για να ενεργοποιήσετε το πράσινο λέιζερ. 
Αφήστε το για να το απενεργοποιήσετε.

•	 Όταν το λευκό φως είναι αναμμένο, πατήστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί M για να 
ενεργοποιήσετε το λευκό φως + το πράσινο 
λέιζερ. Αφήστε το για να απενεργοποιήσετε το 
πράσινο λέιζερ.

Αντικατάσταση μύτης θραύσης 
κρυστάλλων
Το EDC17 είναι εργοστασιακά εξοπλισμένο με 
μύτη θραύσης κρυστάλλων. Για να αφαιρέσετε την 
μύτη, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
1.	Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι 
απενεργοποιημένο.

2.	Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι για να 
ξεβιδώσετε τη βίδα στερέωσης προς την 
κατεύθυνση που υποδεικνύει το βέλος, όπως 
φαίνεται στην εικόνα, και στη συνέχεια 
αφαιρέστε την μύτη θραύσης κρυστάλλων.

3.	Τοποθετήστε το ανταλλακτικό εξάρτημα, 
επανατοποθετήστε τη βίδα στερέωσης και 
σφίξτε την καλά.

Ένδειξη ισχύος
Αφού ενεργοποιηθεί ο φακός, οι πράσινες ενδείξεις 
ισχύος θα εμφανίσουν την υπολειπόμενη ισχύ της 
μπαταρίας και θα σβήσουν αυτόματα μετά από 3 
δευτερόλεπτα.
Ένδειξη χαμηλής ισχύος: Όταν η ισχύς της 
μπαταρίας είναι κάτω από 10%, μια ένδειξη ισχύος θα 
αναβοσβήνει, ενώ η απόδοση φωτισμού μπορεί να 
εξασθενίσει ή ο φακός μπορεί να μην ανταποκρίνεται. 
Φορτίστε το προϊόν το συντομότερο δυνατόν.

Κατάσταση 
Ενδείξεων Επίπεδο Ενέργειας

4 Σταθερά Αναμμένες 75% – 100%
3 Σταθερά Αναμμένες 50% – 75%
2 Σταθερά Αναμμένες 25% – 50%
1 Σταθερά Αναμμένη 10% – 25%

1 Αναβοσβήνει
<10% (Παρακαλώ 

επαναφορτίστε το προϊόν 
το συντομότερο δυνατόν).

Προηγμένη ρύθμιση θερμοκρασίας 
(ATR)
Η ενσωματωμένη τεχνολογία ATR ρυθμίζει την 
απόδοση του προϊόντος ανάλογα με τις συνθήκες 
λειτουργίας και το περιβάλλον, ώστε να διατηρείται 
η βέλτιστη απόδοση.

Ostrzeżenie dotyczące 
bezpieczeństwa
Zielony laser
Zielony laser (< 0,39 mW, długość fali: 
510~530 nm) należy do Klasy 1 i jest zgodny z 
wymaganiami normy EN 60825-1. 
1.	Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 
Niewłaściwe użycie lub użycie do innych celów 
może prowadzić do zagrożeń. NIE używaj jako 
zabawki. Przechowuj poza zasięgiem dzieci.

2.	UWAGA! Możliwe niebezpieczne promieniowanie. 
Zachowaj bezpieczną odległość. NIE wpatruj się 
bezpośrednio w wiązkę lasera ani nie kieruj jej 
bezpośrednio na oczy lub skórę.

Światło UV
Światło UV (220 mW~1350 mW, długość fali: 365 
nm~375 nm) jest sklasyfikowane jako Grupa Ryzyka 
1 (niskie ryzyko) zgodnie z normą EN 62471.
1.	Używaj wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 
Niewłaściwe użycie lub użycie do innych celów 
może prowadzić do zagrożeń. NIE używaj jako 
zabawki. Przechowuj poza zasięgiem dzieci.

2.	Zachowaj bezpieczną odległość. Nie wystawiaj 
oczu ani skóry na działanie światła UV przez 
dłuższy czas.

3.	UWAGA! Możliwe niebezpieczne 
promieniowanie. Promieniowanie UV może 
powodować uszkodzenia oczu i skóry. NIE patrz 
bezpośrednio na światło UV.

4.	Zaleca się stosowanie środków ochrony 
osobistej (np. gogli i rękawiczek chroniących 
przed promieniowaniem UV) w przypadku 
intensywnego lub długotrwałego użytkowania.

5.	Unikaj używania w ograniczonych lub silnie 
odbijających światło pomieszczeniach, aby 
zminimalizować ryzyko odbicia promieniowania UV.

Funkcja ładowania
EDC17 wyposażona jest w inteligentny system 
ładowania. Zaleca się pełne naładowanie przed 
pierwszym użyciem. 
Proces ładowania: Zgodnie z ilustracją, podłącz 
kabel USB-C do portu ładowania i źródła zasilania 
(np. adaptera, powerbanku), aby rozpocząć proces 
ładowania.
Wskaźniki zasilania: Podczas ładowania 
wskaźniki zasilania (zielone) przechodzą z 
migania w światło ciągłe. Po pełnym naładowaniu 
ładowanie zostaje automatycznie zakończone.
•	 Latarka działa normalnie podczas ładowania.
•	 Czas ładowania: około 1 godziny 30 minut (5 V 
/ 2 A).

•	 Po pełnym naładowaniu czas czuwania wynosi 
około 12 miesięcy.

Włączanie / Wyłączanie
Włączanie: Gdy latarka jest wyłączona, przesuń 
przełącznik suwakowy w kierunku głowicy.
Wyłączanie: Gdy latarka jest włączona, przesuń 
przełącznik suwakowy w kierunku nasadki tylnej do 
końca.

Przełączanie źródeł światła
Latarka obsługuje 3 źródła: białe światło, 
zielony laser, światło UV.
Przełączenie: Gdy latarka jest włączona, naciśnij 
krótko przycisk M, aby przełączać źródła w 
kolejności: White Light → Green Laser → UV Light.
Uwaga: Latarka posiada funkcję pamięci: po 
ponownym uruchomieniu latarka włącza ostatnio 
używane źródło.

Białe światło
Regulacja jasności: Przesuń przełącznik 
suwakowy, aby zmieniać poziomy jasności (LOW / 
MID / HIGH).
Aktywacja trybu ULTRALOW: Gdy latarka 
jest wyłączona, przytrzymaj przycisk M i przesuń 
przełącznik suwakowy w kierunku głowicy.

Światło UV
Regulacja mocy: Przesuń przełącznik suwakowy, 
aby przełączać poziomy (LEVEL 1 / LEVEL 2 / 
LEVEL 3).

Bezpośredni dostęp do zielonego 
lasera
•	 Gdy latarka jest wyłączona, przytrzymaj przycisk 
M, aby włączyć zielony laser. Puść, aby go 
wyłączyć.

•	 Gdy białe światło jest włączone, przytrzymaj 
przycisk M, aby uruchomić białe światło + 
zielony laser. Puść, aby go wyłączyć.

Wymiana końcówki do wybijania 
szyb
EDC17 jest fabrycznie wyposażona w końcówkę do 
wybijania szyb. Aby ją usunąć, postępuj zgodnie z 
instrukcją:
1.	Upewnij się, że latarka jest wyłączona.
2.	Odkręć śrubę mocującą zgodnie z kierunkiem 
strzałki (patrz ilustracja) i wyjmij końcówkę.

3.	Zamontuj moduł wymiennej nasadki tylnej, 
ponownie wkręć śrubę mocującą i dokręć ją.

Wskaźniki zasilania
Po włączeniu latarki zielone wskaźniki pokazują 
poziom baterii i gasną po 3 sekundach.
Niski poziom energii: Gdy poziom energii 
spadnie poniżej 10%, wskaźnik zacznie migać. 
Jasność może się zmniejszyć lub urządzenie może 
przestać reagować. Należy wtedy jak najszybciej 
naładować latarkę.

Status wskaźników Poziom energii
4 świecące 75% – 100%
3 świecące 50% – 75%
2 świecące 25% – 50%
1 świecący 10% – 25%

1 migajacy <10% (jak najszybciej 
naładuj latarkę)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Technologia ATR automatycznie reguluje moc 
latarki w zależności od temperatury i warunków 
pracy, zapewniając optymalną wydajność.

(Polski)

( 日本語 )
安全性に関する警告
グリーンレーザー
本製品に搭載されたグリーンレーザー（出力：
0.39mW未満、波長：510 〜 530nm）は、クラス
1レーザーに分類されており、EN 60825-1 規格の
要件に適合しています。
1.	 本製品は、定められた用途にのみご使用くださ
い。誤った使用や目的外の使用は危険を伴う可
能性があります。おもちゃとして使用しないで
ください。お子様の手の届かない場所に保管し
てください。

2.	 警告：有害な放射線が発生する可能性がありま
す。安全な距離を保ってご使用ください。レー
ザー光を直接見つめたり、他人の目や皮膚に向
けて照射しないでください。

UV ライト
本製品に搭載されたUVライト（出力：220mW〜
1,350mW、波長：365 〜 375nm）は、EN 62471
規格に基づき、リスクグループ 1（低リスク）に分
類されています。
1.	 本製品は、定められた用途にのみご使用くださ
い。誤った使用や目的外の使用は危険を伴う可
能性があります。おもちゃとして使用しないで
ください。お子様の手の届かない場所に保管し
てください。

2.	 安全な距離を保ってご使用ください。目や皮膚
を長時間UVライトにさらさないようご注意く
ださい。

3.	 警告：有害な放射線が発生する可能性がありま
す。UV 放射は、目や皮膚に損傷を与える恐れ
があります。UV 光を直接見つめないでくださ
い。

4.	 集中的または長時間の使用時には、個人用保護
具（UV 保護ゴーグル、手袋など）の着用を推
奨します。

5.	 UV 光の反射リスクを最小限に抑えるため、密
閉空間や反射性の高い環境での使用は避けてく
ださい。

充電機能
EDC17 は充電機能を内蔵しています。初めて使用
する前に一度充電してください。 
電源への接続 : 図のように、USB ケーブルを外部
電源 ( アダプター、モバイルバッテリーなど )に接
続すると充電が開始されます。
充電インジケーター : 充電中は、緑色の充電イン
ジケーターが充電状況に合わせて点滅から点灯に
変わります。フル充電になると、自動的に充電を
停止しパワーインジケーターが点灯状態になりま
す。
•	 充電中も通常通り製品を使用できます。
•	 フル充電までの時間は約１時間３０分です
（5V/2A アダプター使用時）

•	 フル充電からの待機時間は約１２時間です。

オン / オフ
オン : ライトがオフの時、スイッチをヘッド側に
スライドさせると点灯します。
オフ : ライトがオンの時、スイッチをテール側に
スライドさせると消灯します。

光源の切替
本製品は「白色光」「グリーンレーザー」「UV光」
の 3つの光源を搭載しており、用途に応じて切り
替えることができます。
切替：ライトが点灯している状態で、Mボタンを
短く押すと、以下の順に切り替わります。白色光 
→ グリーンレーザー → UV 光
ノート : 本製品は光源メモリー機能を搭載してお
り、再点灯時には、前回使用した光源と明るさレ
ベルで点灯します。

白色ライト
明るさ調整：スライドスイッチを操作して白色光
の明るさを「LOW / MID / HIGH」に切り替えます。
ULTRALOW の起動：ライトが消灯しているとき、
Mボタンを押しながらスライドスイッチをヘッド
側にスライドすると、ULTRALOWが点灯します。

UV ライト
出力調整：スライドスイッチを操作して UV 光の
出力を「LEVEL 1 / LEVEL 2 / LEVEL 3」に切り替え
ます。

Сообщение о низком уровне заряда: при 
уровне заряда ниже 10% индикатор питания 
начинает мигать, при этом яркость луча 
может снизиться, а фонарь может перестать 
реагировать на команды. Подключите устройство 
к источнику питания как можно скорее.

Состояние 
индикаторов Уровень заряда

4 постоянно горят 75% – 100%
3 постоянно горят 50% – 75%
2 постоянно горят 25% – 50%
1 постоянно горит 10% – 25%

1 мигает
<10% (Подключите 

устройство к источнику 
питания как можно скорее)

ATR (усовершенствованное 
регулирование температуры)
Встроенная технология ATR регулирует яркость 
светового луча в зависимости от условий 
работы и окружающей среды для поддержания 
оптимальной производительности устройства.

Indicazione di LOW consumo: Quando la carica 
della batteria è inferiore al 10%, un indicatore 
di alimentazione lampeggia, mentre l'uscita può 
diminuire o la torcia può diventare poco reattiva. Si 
prega di ricaricare il prodotto il prima possibile.

Stato degli 
indicatori

Livello di carica 
residua

4 accesi costantemente 75% - 100%
3 accesi costantemente 50% - 75%
2 accesi costantemente 25% - 50%
1 acceso costantemente 10% - 25%

1 Lampeggiante
<10% (si prega di 

ricaricare il prodotto il 
prima possibile)

ATR (regolazione avanzata della 
temperatura)
La tecnologia ATR integrata regola l'uscita 
del prodotto in base alle condizioni di lavoro 
e all'ambiente circostante per mantenere le 
prestazioni ottimali.


